ЛЕКЦИЯ №1
[bookmark: _GoBack]Русский язык как государственный язык РФ и как язык обучения в российских школах. Русский и чеченский языки в школах Чеченской Республики
В любом светском правовом государстве функционирование в нем языков, права граждан и народов, связанные с использованием языков во всех сферах жизни и деятельности, регулируются Основным законом страны – ее Конституцией. Без этого невозможно нормальное функционирование всего государства, обеспечение прав и свобод человека и гражданина. Конституция Российской Федерации четко определила статус русского языка в федеративном государстве и вместе с тем гарантировала права народов России на использование, сохранение и развитие своих родных языков:
«1. Государственным языком Российской Федерации на всей ее территории является русский язык.
2. Республики вправе устанавливать свои государственные языки. В органах государственной власти, органах местного самоуправления, государственных учреждениях республик они употребляются наряду с государственным языком Российской Федерации.
3. Российская Федерация гарантирует всем ее народам право на сохранение родного языка, создание условий для его изучения и развития» Конституция Российской Федерации. Официальный текст. Статья 68, ч. 1, 2, 3).
В соответствии с Конституцией РФ, следовательно, «каждый имеет право на пользование родным языком, на свободный выбор языка общения, воспитания, обучения и творчества» (Конституция Российской Федерации. Официальный текст. Статья 29, ч. 2).
В принятой на всенародном референдуме 23 марта 2003 г. Конституции Чеченской Республики (временной, до принятия окончательного текста еще не избранным Парламентом) закреплены основные правовые нормы, связанные с языком:
«1. Государственными языками в Чеченской Республике являются чеченский и русский языки.
2. Языком межнационального общения и официального делопроизводства в Чеченской Республике является русский язык.
3. Статус государственных языков Чеченской Республики устанавливается федеральным и республиканским законами» (Конституция Чеченской Республики. Проект. Статья 10, ч. 1, 2, 3).
Часть 2 этой статьи Конституции ЧР, явно противоречащая части 1 (государственный язык, если он реально обладает этим статусом, не может не быть языком делопроизводства и языком межнационального общения), скорее всего, будет отредактирована после избрания парламента Чеченской Республики, но в целом противоречия федеральному Основному закону здесь нет.
Таким образом, в Чеченской Республике государственными языками являются русский и чеченский. С точки зрения и социальной, и профессиональной достаточности необходимо, следовательно, знание гражданами Чеченской Республики обоих языков. Вместе с тем совершенно очевидно, что и в нашей республике, и в других субъектах Российской Федерации, и в целом в стране функции русского языка шире, потребность в свободном владении этим языком выше.
Знание русского языка всегда было и является объективной необходимостью для граждан нашей республики, так же, как для всех остальных граждан страны. Это язык, без которого невозможны: 1) учеба в общеобразовательной школе (в качестве языка обучения используется исключительно или преимущественно русский язык); 2) учеба в профессиональных учебных заведениях - начальных, средних и высших (русский язык в том же качестве); 3) работа (функция языка, обеспечивающего профессиональную деятельность, принадлежит исключительно русскому языку; 4) приобщение к духовной и технической культуре других народов; 5) общение с представителями других национальностей РФ и СНГ, а часто с представителями дальнего зарубежья (функция языка межнационального общения).
Знание русского языка является также важной составной частью культуры и чеченского, и других народов Российской Федерации. Более того, изучение наряду с другими языками русского языка, входящего в число мировых языков, становится общечеловеческим фактором, и это вполне естественно, так как на этом языке созданы многие шедевры литературы и в целом культуры, помогающие развитию и обогащению мировой культуры, написаны фундаментальные научные труды, в том числе мирового значения. В этом смысле необходимость изучения русского языка и свободного владения им как в устной, так и в письменной форме не должна вызывать никаких сомнений. Без этого мы не можем получить полноценное образование, не имеем доступа к достижениям русской и мировой культуры и науки.
Вместе с тем в Чеченской Республике функционирование русского и чеченского языков вряд ли является сбалансированным. Речь идет не только о неравномерности распределения соответствующих функций между чеченским и русским языками как государственными языками Чеченской Республики, не только о фактическом вытеснении нами чеченского языка из всех сфер, кроме семейного общения и общения в однонациональной среде. Дело в том, что неупорядоченность функционирования языков в наших образовательных учреждениях, в том числе и особенно в общеобразовательных школах, не идет на пользу ни в смысле повышения качества обучения русскому языку наших учащихся, оставляющего желать лучшего до сих пор, ни в смысле получения ими знаний и навыков в том объеме, который предусмотрен соответствующими программами. Для того, чтобы оптимизировать обучение в целом, необходимо сбалансированное, с учетом возможностей чеченского языка, использование в этом процессе не только русского, но и родного – чеченского – языка. С нашей точки зрения, в сфере школьного образования Чеченской Республики, где в целом русский язык объективно должен занимать ведущее положение как основной язык обучения, оптимальной моделью образования, видимо, является та, которая во всем мире получила название билингвальной, поскольку именно она дает возможность, с одной стороны, использовать в обучении оба языка, с другой – оптимизировать использование основного языка обучения в учебном процессе таким образом, чтобы он не «подавлял» родной язык учащихся и при этом усваивался ими осознанно. [footnoteRef:1]1 Переход на эту модель, не только необходимый, но и неизбежный, на наш взгляд, позволит оптимизировать весь учебный процесс в наших общеобразовательных школах, в частности – повысить качество обучения обоим языкам – и русскому, и чеченскому, поднять уровень владения этими языками учащимися чеченских школ. Более того, это поможет повысить и качество знаний учащихся по другим предметам, которые с самого начала обучения в школе они станут воспринимать лучше, если азам, основам знаний об окружающем мире их будут обучать на родном, понятном для них языке. Так как эта модель не находит до сих пор поддержки всех учителей республики и руководителей органов управления образованием, разъясним хотя бы в общих чертах, в чем ее суть и почему необходимо перевести школы Чеченской Республики на два языка обучения, каждый из которых мог бы использоваться в качестве основного языка обучения на определенных ступенях обучения в общеобразовательной школе. [1: 1 Подробно см.: Падрайг О’Риаген и Джордж Люди. Билингвальное образование: основные стратегические задачи.. Страсбург, 1 июля 2001 г. Издание на  русском языке: М., 2003.] 

Почти все, кто сомневается в целесообразности перевода начальных классов на родной язык обучения, приводят в качестве главного аргумента опасение, что это приведет к ситуации, когда выпускники наших школ из-за слабого владения русским языком (а это, на их взгляд, неизбежно) не смогут продолжать образование в средней и высшей профессиональной школе, особенно – за пределами республики. Однако в соседнем Дагестане языками обучения в 1-4 классах с однонациональным контингентом учеников (это, как правило, сельские школы и школы в других городах республики, кроме столицы республики) языками обучения всегда были письменные языки народов Дагестана (аварский, даргинский, лакский, лезгинский, табасаранский; кумыкский). Но при этом чеченцы, обучаемые с 1-го класса на русском языке, значительно отставали от этих народов по уровню образованности. Так, по данным переписи 1989 г. на 1000 человек 15 лет и старше лиц с высшим образованием приходилось: у аварцев – 68 чел., у лезгин – 97, у даргинцев – 61, у кумыков – 79, у чеченцев – 45. [footnoteRef:2]1 На сегодняшний день только работающих в самом Дагестане лиц, имеющих ученую степень доктора наук, более 600, а у нас в республике даже в лучшие годы это количество не достигало цифры, превышающей 60. В вузах России обучались и обучаются в настоящее время в процентном отношении значительно больше представителей народов Дагестана, чем чеченцев, хотя многие из них окончили «дагестанские» начальные школы. Вряд ли эти цифры говорят в пользу монолингвального образования, которое до сих пор отстаивает абсолютное большинство работающих в сфере образования Чеченской Республики. В этом контексте уместно привести слова З. М. Габуниа и Р.Г. Тирадо: «Бытует ошибочное представление, что овладение русским языком в инонациональной среде тем успешнее, чем слабее человек владеет родным языком». [footnoteRef:3]2 В ошибочности подобного представления убеждают приводимые этими авторами рассуждения П.К. Услара: «Скольким бы языкам мы ни учились, ни один не запечатлевается в целом духовном мире нашем так глубоко, как язык родной, - язык, которым непосредственно выражается своеобразный склад наших понятий. Это относится ко всем народам и ко всем языкам мира. Нельзя же смотреть на горцев, как на безъязычных. Нельзя же оставить без внимания, что Бог одарил их языками самостоятельными, чуждыми как арабскому, так и русскому». Еще из П.К. Услара: «... только начальным обучением на природном языке можно пробудить мыслящие силы детей, развить их понятия, облегчить им сознательное приобретение, дать им правильное умственное и религиозно-нравственное образование». Как это ни прискорбно, у многих наших современников-чеченцев отношение к родному языку более чем прохладное в сравнении с предельно уважительным и теплым к нему отношением со стороны российского кавказоведа, представлявшего у нас на Кавказе Российскую империю. [2: 1 См.: М.Р. Овхадов. Национально-языковая политика и развитие чеченско-русского двуязычия. М., 2000, стр. 94. Конечно, это данные шестнадцатилетней давности, но другими достоверными цифрами об уровне образованности населения Чеченской Республики мы не располагаем, так как в последние полтора десятилетия на территории Чеченской Республики такая статистика не велась. Впрочем, нет оснований считать, что за эти годы ситуация улучшилась: наоборот,  с учетом известных событий последних полутора десятилетий и их последствий, она могла только значительно ухудшиться.]  [3: 2 Зинаида Габуниа, Рафаэль Гусман Тирадо. Миноритарные языки в современном мире: Кавказские языки. М., 2002, стр. 23.] 

Одним из аргументов противников билингвального образования является «бедность» чеченского языка, особенно в его терминологической части, в связи с чем кажется невозможным его функционирование в качестве языка обучения. Действительно, терминология в чеченском языке не получила такого развития, как в русском языке, и было бы наивно настаивать на том, что мы можем обеспечить полноценное обучение на чеченском языке астрономии, физике, алгебре и другим предметам, для усвоения которых необходимо использовать язык, располагающий развитыми терминосистемами во всех областях знания. Но ведь мы и не собираемся, во всяком случае, в ближайшее время, переводить на чеченский язык обучения все уровни образования. Лексических ресурсов чеченского языка вполне достаточно, чтобы обучать предметам, предусмотренным учебными планами в 1-4 классах, и это хорошо известно всем, кто хоть сколько-нибудь знаком с этими планами и соответствующими программами и в достаточной степени владеет своим родным языком. Что касается «бедности» чеченского языка, то он не настолько беден, как его иногда представляют. Может быть, дело не в бедности и отсталости чеченского языка, который ничуть не беднее остальных «младописьменных», а в том, что мы просто плохо его знаем, в частности, забыли многие слова, которые были в активном употреблении у наших отцов еще сравнительно недавно?
Очень важный аспект рассматриваемого вопроса связан с серьезно обсуждаемой в последние два десятилетия проблемой сохранения языков и этносов, защиты и поощрения развития так называемых миноритарных языков. Европейская хартия о региональных языках и языках меньшинств, принятая Советом Европы в 1992 году, касается и нас, хотя Чеченская Республика, собственно, не регион, а государство: «Чеченская Республики (Нохчийн Республика) – демократическое социальное правовое государство с республиканской формой правления» (Конституция Чеченской Республики. Статья 1.). Основное требование этой Хартии - использование языков во всех сферах жизни их носителей – актуально для нас потому, что в настоящее время сферы функционирования чеченского языка сведены к предельному минимуму: фактически он звучит только в семье и бытовом общении. При этом никаких конституционных или иных правовых ограничений, которые препятствовали бы использованию чеченского языка во всех сферах жизни, не существует. Согласно конституции РФ, государственным языком в Российской Федерации является русский язык, а республики в составе РФ вправе наделять таким статусом языки народов, образовавших эти республики. Правовой статус чеченского языка в нашей Конституции сформулирован, правда, не совсем четко. В п. 1 10-ой статьи Конституции признано, что «государственными языками в Чеченской Республике являются чеченский и русский языки», а в п. 2 почему-то языком официального делопроизводства провозглашен только русский язык, хотя даже неспециалисту понятно, что неиспользуемый в делопроизводстве язык никак не может быть государственным. Однако есть статья 23, п. 2 которой гарантирует «право на пользование родным языком, на свободный выбор языка общения, воспитания, обучения и творчества», и п. 5 статьи 40, согласно которому «Чеченская Республика в пределах республиканской компетенции решает вопросы в области образования». Вопрос, следовательно, в том, чтобы мы воспользовались данным нам Основными законами страны и республики конституционным правом на выбор языка обучения наших детей. Если мы будем продолжать отчуждать их от родного языка, как на самом деле это происходит на протяжении многих десятилетий, нарождающееся поколение чеченцев вряд ли будет владеть чеченским языком даже на уровне социальной достаточности. Именно поэтому автор уверен, что не новая ни для нас, ни для других народов Кавказа проблема перевода начальной школы на родной язык обучения требует своего незамедлительного разрешения, иначе очень скоро мы окажемся в такой ситуации, когда знанием родного языка будут выделяться только специалисты-языковеды.
Из сказанного выше следует, что одна из главных причин, которая заставляет нас принимать срочные меры к тому, чтобы чеченский язык хотя бы частично был наделен функцией языка обучения, является необходимость его сохранения, а вернее – спасения, вывода из состояния, близкого к миноритарности. Чеченский язык еще не приобрел признаки языка миноритарного, но это может произойти в недалеком будущем, если будет сохраняться нынешняя тенденция. Языки умирают не так, как люди, – в одночасье. Это сложный и длительный процесс постепенного ограничения их функций, сокращения численности говорящих на них, широкого притока заимствований, далеко не всегда нужных, оправданных, постепенного перехода билингвов на второй язык и, в конечном счете, вытеснения первого (родного). Уже сейчас «гибридная», или «винегретная» речь – смесь чеченского и русского языков, о которой пишет М.Р. Овхадов, [footnoteRef:4]1 звучит в устах практически всех грамотных чеченцев, а это один из самых громких сигналов того, что мы близки к черте, когда многие перестанут говорить на родном языке. Само по себе заимствование лексики, в том числе и ее заимствование из русского языка, – процесс объективный и необратимый, но далеко не всегда заимствования можно считать оправданными. Как известно, разные языки характеризуются различной степенью иноязычного лексического и иного влияния, поскольку «заимствование представляет собой процесс, обусловленный сложным комплексом лингвистических и экстралингвистических причин». [footnoteRef:5]2 Точно так же во всяком языке есть причины и факторы, ограничивающие заимствование слов из других языков, и здесь на первое место выходит наличие в данном языке собственных достаточно точных и укоренившихся обозначений наиболее важных предметов и понятий: расширение словаря данного языка включением в него иноязычных лексем, дублирующих собственные, оказывается ненужным. В этом случае основной предпосылкой заимствования оказывается необходимость обозначения тех вещей и понятий, которые не были известны данному языку или не имели в нем точного обозначения. Когда из русского языка или через русский чеченский язык вбирает в себя такие слова, как киви, банан, ананас, трансформатор, завод, банк, танк, адмирал, министр, правительство, парламент, президент, брокер, глобус, троллейбус, грипп, анальгин, стафилококк, это вряд ли должно вызывать беспокойство тех, кто озабочен «чистотой» собственного языка. Но так ли уж необходимо в чеченской речи употреблять гранат или даже гарнат (при наличии в чеченском языке нар), зубило (в чеченском есть дIам), золотуха (чеч. хьара), некролог (чеч. кадам), выборы (чеч. харжамаш), полоска (чеч. моха), подоконник (чеч. коран у), пенал (чеч. гIутакх), сумка (чеч. тIоьрмиг), кобура (чеч. хумпIар), коляска (чеч. гIудалкх), кольцо (чеч. чIуг), копченый (чеч. кхагийна), образ (чеч. васт), пекарня (чеч. пурни), скорость (чеч. чехкалла), гной (чеч. ноткъа), зритель (чеч. хьажархо), инициатива (чеч. дIадолор), опилки (чеч. джир), паром (чеч. бурам), наручники (чеч. гIоьмаш), мастика (чеч. балоз), даже космос (чеч. есалла «безвоздушное пространство») и т.д.? Заимствование языком лексики из другого языка, даже если оно не вызвано отсутствием в заимствующем языке соответствующих слов, имеет не такие пагубные последствия, как неоправданная замена говорящими слов родного языка не заимствованными даже, а пришедшими на ум в сию минуту словами, по той причине, что запас слов на родном языке у них весьма ограниченный. В конце концов, такие носители родного языка практически полностью переходят на второй язык, а этот второй язык полностью вытесняет первый и фактически становится для них родным. [4: 1 М.Р. Овхадов. Двуязычие и вопросы культуры родной речи чеченцев. // Двуязычие и вопросы культуры родной речи чеченцев. Выпуск 1. Грозный, 2002, стр. 41-45.]  [5: 2 Л.П. Крысин. Русское слово, свое и чужое. – М.: Языки славянской культуры, 2004. – С. 26.] 

О психолингвистических факторах, обусловливающих необходимость перевода начальных классов школ Чечни на чеченский язык обучения, подробнее мы писали в опубликованных ранее соответствующих статьях, [footnoteRef:6]1 поэтому ограничимся кратким изложением их сути. По нашему мнению, разделяемому и многими коллегами, мы совершаем над своими детьми насилие, ставя их в совершенно ненормальные условия в самом начале их обучения в школе. Даже раньше, когда в республике функционировали дошкольные учреждения, работавшие на двух языках (с преобладанием русского), дети в своем подавляющем большинстве слабо владели русским языком, что создавало серьезные проблемы в их обучении в первом-втором классах: минимальной степени владения русским языком и тогда было недостаточно не только для восприятия учебного материала в последующем, когда дети шли в школу, но даже для понимания обращенной к ним речи учителя. Сейчас же следует учитывать, что за последние десять с небольшим лет языковая ситуация в республике коренным образом изменилась, и это не могло не повлиять на ситуацию в школе. Радикальное изменение демографической ситуации в Чечне привело к тому, что в наши школы хлынул поток детей, в своем большинстве не владеющих ни в какой степени русским языком. Естественно, что уже с первых уроков закладывается почва для серьезных и учебно-дидактических, и психологических проблем, которые редко удается решить даже к окончанию школы. Именно из-за языкового барьера ученики младших классов оказываются «неспособны» усвоить объясняемый им материал, а отсюда у них формируется комплекс неполноценности, не способствующий успешной учебе на протяжении всех последующих лет. Как правило, наши учащиеся начинают осознанно «переваривать» учебный материал только на третьем этапе обучения в школе (10-11 классы), когда уже нет ни времени, ни возможностей наверстать упущенное в течение предыдущих 9 лет. Нежизнеспособность такой системы образования осознана везде и всеми, кроме нашей страны и нас, хотя, правда, во всех пособиях по методике обучения русскому языку как неродному подчеркивается, что одним из основных в этой методике является принцип опережающего обучения родному языку учащихся и опоры на него при обучении русскому языку. Этот принцип соблюдался и соблюдается не везде и тем более далеко не везде последовательно. В нашей же республике он, как правило, игнорировался, хотя до сих пор декларируется во всех методических пособиях и руководствах. Как известно, в школах Чеченской Республики одновременно начинают изучать оба языка, но само обучение школьным предметам в целом ведется на одном языке, начиная с первых шагов ученика. Только у нас могли построить систему образования, основанную на одновременном изучении (с азов, с самого начала) неродного языка и преподавании на нем же всех школьных предметов (тоже с самого начала). В большинстве случаев наши учащиеся не усваивают материал по математике или природоведению не потому, что их интеллектуальные возможности ниже, чем у их сверстников в школах с родным языком обучения, а потому, что материал им подается не на том языке: содержание наших объяснений и вопросов вполне доступно учащимся, им недоступна или малодоступна форма изложения материала. В результате пробелы в знаниях наших детей «программируются» нами же в первые несколько лет обучения, и ликвидировать их в течение долгих последующих лет оказывается весьма проблематичным. [6: 1 См., напр.: Русский и чеченский языки в школах Чечни. // Педагогический вестник. Вып. I. Грозный, 2002; Оптимальная модель билингвального образования в Чеченской Республике. // Русский язык в инонациональном окружении. Элиста, 2004; Языки обучения в чеченской школе. // Вестник Института проблем образования МОиН ЧР. Выпуск 3. Грозный, 2005.] 

Другой аспект проблемы – этнокультурный, без учета которого также вряд ли можно ставить и решать вопросы выбора языков обучения в школах. Как отмечают З. Габуниа и Р.Г. Тирадо, «в настоящее время в любой среде можно встретить культурно неоднородные общества со своей мультикультурой. Это значит, что у носителей разных языков складывается разное восприятие мира, разные субкультуры, что необходимо учитывать уже даже при обучении детей в школах»; «при таком положении языков малочисленных народов крайне необходимо, чтобы обучение проводилось на соответствующем языке определенного этноса» [footnoteRef:7]1. Это необходимо не только потому, что так хочется представителям соответствующих народов из патриотических побуждений или неприятия другого языка. Подобная мера оказывается важной для сохранения самого языка, все более ограничиваемого в своем употреблении: «Именно путем обучения детей необходимо, в первую очередь, принимать активизирующие меры, потому что угроза языку возникает при передаче от поколения к поколению. Если обучение ведется на доминирующем языке, а родной язык в системе обучения выступает как второй, как показывает соответствующий опыт, родной язык незаметно ассимилируется, поэтому малочисленные языки должны выходить на мировую арену через собственный язык и культуру». [footnoteRef:8]2 Несомненно, что в сложившихся условиях свободное владение государственным языком страны – русским – является необходимостью, в первую очередь необходимостью социально-экономической. Но при этом нельзя упускать из виду и следующее: «С одной стороны, проблемы социального и политического характера могут сделать более настоятельной необходимость изучения государственного языка до такого уровня, когда дети, по крайней мере, не будут чувствовать себя обделенными в образовании и профессиональной карьере, а с другой – эти проблемы стимулируют изучение региональных языков и языков меньшинств. Среди родителей и внутри общин существует мнение, что если слишком много времени и энергии уделяется обучению детей второму и третьему языкам, то от этого может пострадать как родной язык ребенка, так и его общее развитие». [footnoteRef:9]3 Еще более определенно эти авторы пишут о проблеме, сопоставимой с нашей, дальше: «…зачастую недостаточно внимания уделяется, если вообще уделяется, родному языку и родной культуре детей. Многие ответственные работники сферы образования утверждают, что предоставление таким детям возможности получить традиционное для страны их проживания образование является более дешевым и эффективным решением этой проблемы. В таких случаях дети представителей национальных меньшинств или дети иммигрантов включаются в систему обучения по обычной школьной программе на основании теоретического предположения о том, что по мере изучения языка большинства они, учащиеся, догонят своих многоязычных сверстников и по учебным предметам. Исследования показывают, что у такого подхода есть несколько слабых моментов. Учащиеся не усваивают значительное количество материала, поскольку они не знают язык на уровне, достаточном для его понимания. Это основное объяснение неудовлетворительной успеваемости таких учеников. Помимо этого, умения и навыки в родном языке ухудшаются, приводя к «субстрактивному» билингвизму, при котором компетенция в родном языке или ограничена, или утеряна». [footnoteRef:10]4 В нашем случае речь идет даже не о языке меньшинства, и тем более не о языке иммигрантов, а о региональном языке, которому практически не нашлось места в образовательной сфере. Родной (чеченский) язык по большому счету даже не второй в обучении, это лишь язык изучения, такой же, как английский или немецкий, изучаемый в среднем не более чем 2 часа в неделю в течение всего периода обучения в школе. Вторым языком в обучении он станет в том случае, если будет использован в качестве языка обучения в начальной школе. В свою очередь, только приобретение чеченским языком статуса языка обучения на каком-либо его этапе позволит нам с полным правом употреблять применительно к школам Чечни понятия «национальная школа», «чеченская школа». [7: 1 Зинаида Габуниа, Рафаэль Гусман Тирадо. Указ. соч., стр. 18- 19.]  [8: 2 Падрайг О’Риаген и Джордж Люди. Билингвальное образование: Основные стратегические задачи. (Проект). М., МГЛУ, 2003, стр. 6-7.]  [9: 3 Там же, стр. 7.]  [10: 4 Там же.] 

В качестве достаточно убедительного аргумента в пользу использования оптимальной для наших условий модели билингвального образования, предполагающей распределение функций языка обучения между русским и чеченским языками, можно привести тот факт, что большинство народов России использовало такие модели раньше и продолжают строить работу своих школ и сейчас. Чтобы убедиться в необходимости и эффективности такой системы, достаточно ознакомиться с материалами проведенной в 1958 г. научной сессии, посвященной специально этой теме, в которой приняли участие ведущие ученые-методисты со всей страны – Ф.Ф. Советкин, Н.З. Бакеева, В.М. Чистяков, С.С. Филиппов и другие. [footnoteRef:11]5 [11: 5 Научная сессия Института национальных школ АПН РСФСР и Министерства просвещения Башкирской АССР по вопросам преподавания русского и родных языков в национальной школе. 23-27 июня 1958 г. Уфа, 1959.] 

Для составления давно обсуждаемой как необходимость, но еще не составленной программы перевода на родной (чеченский) язык начальных классов школ Чеченской Республики необходимо, следовательно, исходить из того, что наиболее приемлемой в сложившихся обстоятельствах и с учетом готовности самого чеченского языка к этой функции – функции языка обучения – является следующая модель билингвального образования: [footnoteRef:12]6 [12: 6 Подробно см. в нашей статье: А.И. Халидов. Оптимальная модель билингвального образования в Чеченской Республике. // Русский язык в инонациональном окружении. Элиста, 2004.] 
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При этом в 1-4 классах русский язык является предметом изучения, соответственно в 5-11 классах предметом изучения должен быть чеченский язык. Отдельные предметы (это, естественно, предметы гуманитарного цикла, такие, как история и география Чечни, вайнахская этика) в старших и средних классах целесообразно (а вайнахскую этику обязательно) вести на чеченском языке. Кроме того, что это действительно оптимальная для чеченской школы модель, в соответствии с которой в образовательном процессе будут задействованы оба государственных языка Чеченской Республики, внедрение в нашу школу этой модели будет способствовать и повышению качества обучения русскому языку, овладению нашими учащимися русским языком и остальными учебными предметами не методом зубрежки, неэффективность которого известна, а на основе понимания, сознательного усвоения учебного материала. При этом русский язык объективно будет занимать в этом процессе ведущую роль. Выбор чеченского языка в качестве второго языка обучения нужен и для того, чтобы он мог избежать участи миноритарных языков, которая уже постигла языки многих «малых» народов нашей страны за последние десятилетия. Это возможно, как показывает опыт многих других стран и народов, в которых эта проблема стала волновать общество раньше, мем у нас, и в которых для этого делалось и делается многое, только в случае расширения функций языка, использования его в первую очередь в системе образования.





ЛЕКЦИЯ №1


 


Русский язык как государственный язык РФ и как язык обучения в 


российских школах. Русский и чеченский языки в школах Чеченской 


Республики


 


В любом светском правовом государстве функционирование в нем языков, права граждан 


и народов, связанные с 


использованием языков во всех сферах жизни и деятельности, 


регулируются Основным законом страны 


–


 


ее Конституцией. Без этого невозможно нормальное 


функционирование всего государства, обеспечение прав и свобод человека и гражданина. 


Конституция Российской Ф


едерации четко определила статус русского языка в федеративном 


государстве и вместе с тем гарантировала права народов России на использование, сохранение и 


развитие своих родных языков:


 


«1. Государственным языком Российской Федерации на всей ее территории 


является 


русский язык.


 


2. Республики вправе устанавливать свои государственные языки. В органах 


государственной власти, органах местного самоуправления, государственных учреждениях 


республик они употребляются наряду с государственным языком Российской Феде


рации.


 


3. Российская Федерация гарантирует всем ее народам право на сохранение родного языка, 


создание условий для его изучения и развития» Конституция Российской Федерации. 


Официальный текст. Статья 68, ч. 1, 2, 3).


 


В соответствии с Конституцией РФ, следо


вательно, «каждый имеет право на пользование 


родным языком, на свободный выбор языка общения, воспитания, обучения и творчества» 


(Конституция Российской Федерации. Официальный текст. Статья 29, ч. 2).


 


В принятой на всенародном референдуме 23 марта 2003 г. 


Конституции Чеченской 


Республики (временной, до принятия окончательного текста еще не избранным Парламентом) 


закреплены основные правовые нормы, связанные с языком:


 


«1. Государственными языками в Чеченской Республике являются чеченский и русский 


языки.


 


2. 


Языком межнационального общения и официального делопроизводства в Чеченской 


Республике является русский язык.


 


3. Статус государственных языков Чеченской Республики устанавливается федеральным и 


республиканским законами» (Конституция Чеченской Республики. П


роект. Статья 10, ч. 1, 2, 3).


 


Часть 2 этой статьи Конституции ЧР, явно противоречащая части 1 (государственный язык, 


если он реально обладает этим статусом, не может не быть языком делопроизводства и языком 


межнационального общения), скорее всего, будет о


тредактирована после избрания парламента 


Чеченской Республики, но в целом противоречия федеральному Основному закону здесь нет.


 


Таким образом, в Чеченской Республике государственными языками являются русский и 


чеченский. С точки зрения и социальной, и проф


ессиональной достаточности необходимо, 


следовательно, знание гражданами Чеченской Республики обоих языков. Вместе с тем 


совершенно очевидно, что и в нашей республике, и в других субъектах Российской Федерации, 


и в целом в стране функции русского языка шире


, потребность в свободном владении этим 


языком выше.


 


Знание русского языка всегда было и является объективной необходимостью для граждан 


нашей республики, так же, как для всех остальных граждан страны. Это язык, без которого 


невозможны: 1) учеба в общеобра


зовательной школе (в качестве языка обучения используется 


исключительно или преимущественно русский язык); 2) учеба в профессиональных учебных 


заведениях 


-


 


начальных, средних и высших (русский язык в том же качестве); 3) работа (функция 


языка, обеспечивающ


его профессиональную деятельность, принадлежит исключительно 


русскому языку; 4) приобщение к духовной и технической культуре других народов; 5) общение 


с представителями других национальностей РФ и СНГ, а часто с представителями дальнего 


зарубежья (функция


 


языка межнационального общения).


 




ЛЕКЦИЯ №1   Русский язык как государственный язык РФ и как язык обучения в  российских школах. Русский и чеченский языки в школах Чеченской  Республики   В любом светском правовом государстве функционирование в нем языков, права граждан  и народов, связанные с  использованием языков во всех сферах жизни и деятельности,  регулируются Основным законом страны  –   ее Конституцией. Без этого невозможно нормальное  функционирование всего государства, обеспечение прав и свобод человека и гражданина.  Конституция Российской Ф едерации четко определила статус русского языка в федеративном  государстве и вместе с тем гарантировала права народов России на использование, сохранение и  развитие своих родных языков:   «1. Государственным языком Российской Федерации на всей ее территории  является  русский язык.   2. Республики вправе устанавливать свои государственные языки. В органах  государственной власти, органах местного самоуправления, государственных учреждениях  республик они употребляются наряду с государственным языком Российской Феде рации.   3. Российская Федерация гарантирует всем ее народам право на сохранение родного языка,  создание условий для его изучения и развития» Конституция Российской Федерации.  Официальный текст. Статья 68, ч. 1, 2, 3).   В соответствии с Конституцией РФ, следо вательно, «каждый имеет право на пользование  родным языком, на свободный выбор языка общения, воспитания, обучения и творчества»  (Конституция Российской Федерации. Официальный текст. Статья 29, ч. 2).   В принятой на всенародном референдуме 23 марта 2003 г.  Конституции Чеченской  Республики (временной, до принятия окончательного текста еще не избранным Парламентом)  закреплены основные правовые нормы, связанные с языком:   «1. Государственными языками в Чеченской Республике являются чеченский и русский  языки.   2.  Языком межнационального общения и официального делопроизводства в Чеченской  Республике является русский язык.   3. Статус государственных языков Чеченской Республики устанавливается федеральным и  республиканским законами» (Конституция Чеченской Республики. П роект. Статья 10, ч. 1, 2, 3).   Часть 2 этой статьи Конституции ЧР, явно противоречащая части 1 (государственный язык,  если он реально обладает этим статусом, не может не быть языком делопроизводства и языком  межнационального общения), скорее всего, будет о тредактирована после избрания парламента  Чеченской Республики, но в целом противоречия федеральному Основному закону здесь нет.   Таким образом, в Чеченской Республике государственными языками являются русский и  чеченский. С точки зрения и социальной, и проф ессиональной достаточности необходимо,  следовательно, знание гражданами Чеченской Республики обоих языков. Вместе с тем  совершенно очевидно, что и в нашей республике, и в других субъектах Российской Федерации,  и в целом в стране функции русского языка шире , потребность в свободном владении этим  языком выше.   Знание русского языка всегда было и является объективной необходимостью для граждан  нашей республики, так же, как для всех остальных граждан страны. Это язык, без которого  невозможны: 1) учеба в общеобра зовательной школе (в качестве языка обучения используется  исключительно или преимущественно русский язык); 2) учеба в профессиональных учебных  заведениях  -   начальных, средних и высших (русский язык в том же качестве); 3) работа (функция  языка, обеспечивающ его профессиональную деятельность, принадлежит исключительно  русскому языку; 4) приобщение к духовной и технической культуре других народов; 5) общение  с представителями других национальностей РФ и СНГ, а часто с представителями дальнего  зарубежья (функция   языка межнационального общения).  

